LECTIO XXIII: ENAZ YMEPOXOZ ANOPQIOZ

AZKHZEIZ

AZKHZEIZ TOY 2XOAIKOY BIBAIOY
Aoknon I.

Na cupmAnpwBoUv ol 6woToi TUTIOL TNG UTTOTAKTIKAG TOU TAPATATIKOU (EVEPYNTIKOU Kdal
madntikou). Mpocoxn oTov ToVIGHO!

Rogabat pater, quid ............... filius (facio)

Rogabat pater, ubi ............... filius (sum)

Rogabat pater, quid ego amico ............... (do)
Rogabat pater, num (av) filii ............... (quiesco)
Rogabat pater, num cena (O€imvo) ............... (paror)
Rogabat pater, num filius .............. (sequor)

Auon

Rogabat pater, quid faceret filius

Rogabat pater, ubi esset filius

Rogabat pater, quid ego amico darem
Rogabat pater, num (av) filii quiescerent
Rogabat pater, num cena (0gimvo) pararetur

Rogabat pater, num filius sequeretur



Aoknon Il.

Na avayvwplotei kat va KABei otov {010 xpAovo o TUTog ascensurus erat.

AUon

ascensurus erat: y’ e€vikO TPOOWNO OPICTIKAG TAPATATIKOU TNG EVEPYNTIKAG
MEPLPPAOCTIKAG culuyiag Tou prpatog ascendo

Optotikn Napatatikou

ascensurus eram
ascensurus eras
ascensurus erat
ascensuri eramus
ascensuri eratis
ascensuri erant



Aoknon lll.
Na avayvwplotolv CUVTAKTIKA Ol TApAaKATtw AEEELC KAl PPACELG:

vivere, interroganti, cohibitae, se dolori dabat, occiso Scriboniano

Auon

vivere: avtlkeipevo tou prpatog simulabat, €101k6 amapépgaro.

interroganti: emOeTIKA PeTOXN. AEITOUPYEL WG EMBETIKOG TPOOBLOPIGHAG 0TO marito.
cohibitae: emOeTIKA PeTOXN WG EMOETIKOG MPOGOLOPIoPOG oTo lacrimae.

se dolori dabat: dabat: prnpa, se: Aueco avtikeipevo pnparog (dapeon automdbela),
dolori: £éypeco avtikeipevo.

occiso Scriboniano: emMpPPNUATIKA XPOVIKA HETOXN, YVAOLA AQAIPETIKNA amOAuTh, ONAWVEL
TO TPOTEPOXPOVO. (0CCisSO: XPOVIKN HETOXN, Scriboniano: UTOKE(MEVO HETOXNAG).

AvdAuon: cum Scribonianus occisus esset i postquam/ ubi/ ut Scribonianus occisus est.



Aoknon V.
Na avayvwplotolv Ypappatikda Kat va KALBouv ot tuTioL:

funus, ingentem, navem.

Auon
funus: artlatikn evikoU tou ouctlactikou funus -eris, Y~ KAion, oud£tepo = n KNo&ia

ingentem: attiatikni evikoUu BNAUKOU YEvoug tou emBETOU ingens, ingens, ingens, (YEVIKA
evikoU: ingentis) y kAion = meAwpLog, -d, -0

navem: altlatikni ViKoU TOU oUGLaoTIKoU navis, navis, Yy~ kKAion, OnAuko = to mAoio

KAivovtal wg €Nc:

Evikag MAnBuvTiKOGg
Ovop. funus funera
lev. funeris funerum
Aor. funeri funeribus
Artiar. funus funera
KAnrt. funus funera
Agaip. funere funeribus

Evikog MANBUVTIKOG

Ovop. ingens ingentes
Mev. ingentis ingentium
Aot. ingenti ingentibus
Artiar. ingentem ingentes
KAnt. ingens ingentes
Agaip. ingenti ingentibus



Evikog MANBUVTIKOG

Ovop. navis naves

lev. navis navium

Aor. navi navibus
Artiar. navem naves/ navis
KANT. navis naves

Agaip. nave/ navi navibus



Aoknon V.

Na yivel XpoviKi avtikataotaon tou tumou conduxit.

Auon

Eveot.: conducit
MNapart.: conducebat
MeA.: conducet
Mapky.: conduxit
Ynepo.: conduxerat

JUV. MeA.: conduxerit



Aoknon VI.
Na petappactouv ota AQTIVIKA ol TTPOTAOCELG:
H Appia pwtouoe pe dakpua av {oUceE 0 YL10G TNG.

H Appia akoAoUBnoe tov dvtpa tng pe £va YapoKdAlko.

Auon
Arria cum lacrimis rogabat, num filius suus viveret.

Arria maritum suum piscatoria navicula secuta est.



Aoknon .

MMPOZOETEZ AZKHZEIZ ETIl TOY KEIMENOY

i) Na kAlBoUv oTnv UTIOTAKTIKA TapatatikoU TG QwviAg Tou Bpiokovtal ta phpata:
ignoraretur, ageret, prorumperent, imponeretur.

ii) Na kABoUv oTnV UTOTAKTIKNA HEAAOVTIA EVEPYNTIKAG PWVAG Ta pnpata: paravit,
sumpsit, fuerat

Auon

i) Ynmotaktiki Napatatikou:

ignorarer
ignorareris
ignoraretur
ignoraremur
ignoraremini
ignorarentur

agerem
ageres
ageret
ageremus
ageretis
agerent

ii) Ymotaktikn MéAAovta:

paraturus, -a,
paraturus, -a,
paraturus, -a,

paraturi, -ae,
paraturi, -ae,
paraturi, -ae,

-um sim
-um sis
-um sit
-a simus
-a sitis
-a sint

prorumperem
prorumperes
prorumperet
prorumperemus
prorumperetis
prorumperent

rediturus, -a, -um sim
rediturus, -a, -um Sis
rediturus, -a, -um sit
redituri, -ae, -a simus
redituri, -ae, -a sitis
redituri, -ae, -a sint

imponerer
imponereris
imponeretur
imponeremur
imponeremini
imponerentur

futurus, -a, -um sim
futurus, -a, -um sis
futurus, -a, -um sit
futuri, -ae, -a simus
futuri, -ae, -a sitis
futuri, -ae, -a sint



Aoknon Il.

Na petagepbouv ol Mapakdatw PNUATIKOL TUTTOL OTOV TUTO Tou oag {nteital yla tov
Kabéva, otn @wvn mou Bpiokovtat:

aegrotabat: B €VIKO UTTOTAKTIKAG TAPATATIKOU
vivere: y €VIKO UTIOTAKTIKNG PEAAOVTA

dabat: a’mAnBuVTIKO UTTOTAKTIKNG PHEAAOVTA
moverat: a’€VIKO UTTOTAKTIKAG Tapatatikou
orabat: B €VIKO UTIOTAKTIKNAG PEAAOVTA

trahebatur: y €VIKO UTTOTAKTIKAG TApATATIKOU
impetravit: B TANBUVTIKO UTTOTAKTIKAG HEAAOVTA
conduxit: a’TANBUVTIKO UTTOTAKTIKAG TTApATATIKOU
everterunt: a’€ViKO UTIOTAKTIKNG PEAAOVTA

fuerat: B €vikd UTTOTAKTIKAG TAPATATIKOU
interemptis: B MANBUVTIKO UTTOTAKTIKAG TAPATATIKOU
recepit: y €viKO UTIOTAKTIKNG PHEAAOVTA

pensatum est: B €VIKO UTTOTAKTIKAG TAPATATIKOU
potuimus: B MANBUVTIKO UTTOTAKTIKAG TAPATATIKOU
sunt: Y TANOUVTIKO UTTOTAKTIKAG HEAAOVTA

poteras: Y €VIKO UTTOTAKTIKAG TapATATIKOU

Auon

aegrotabat: aegrotares
vivere: victurus, -a, -um sit
dabat: daturi, -ae, -a simus
moverat: moverem

orabat: oraturus, -a, -um Sis
trahebatur: traheretur

impetravit: impetraturi, -ae, -a sitis



conduxit: conduceremus
everterunt: eversurus, -a, -um sim
fuerat: esses

interemptis: interimeremini
recepit: recepturus, -a, -um sit
pensatum est: pensareris (f -re)
potuimus: possetis

sunt: futuri, -ae, -a sint

poteras: posset.

10



Aoknon lll.

i. O €uBUg Adyog Tou akoAouBei va petatpamnei o mAAylo pe eEaptnon amo to Arria
respondebat: «Bene quievit, libenter cibum sumpsit”

ii. O mMAaylog Adyog mou akoAouBei va yivel euBUG: ac marito persaepe interroganti, quid
ageret puer, respondebat

Auon

i) Metatponn guB€og Adyou ot mAdylo: Arria respondebat puerum bene quievisse,
libenter cibum sumpsisse.

ii) Metatpori mAayiou Adyou o€ €uBU: “Quid agit puer?
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Aoknon V.

Na cupmAnpwBOoUY Ta KEVA HE TOUG KATAAANAOUG TUTIOUG TOU TTAPATATIKOU.

1. Ovidius desiderabat ut Romam ............... (revertor)

2. Cicero Romanos oravit ut ............... patriam (amo)

3. Pompeius bellum ita paravit ut ............... a Caesare (ignoror)
4. Mater persaepe interrogabat num filia cibum .............. (sumo)
5. Cato Romanos monebat ut Carthaginem ............... (deleo)

6. Orabatis ut (vos) puellam ............... (video)

Auon

1. Ovidius desiderabat ut Romam reverteretur.

2. Cicero Romanos oravit ut amarent patriam

3. Pompeius bellum ita paravit ut ignoraretur a Caesare.

4. Mater persaepe interrogabat num filia cibum sumeret.

5. Cato Romanos monebat ut Carthaginem delerent.

6. Orabatis ut (vos) puellam videretis.
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AZKHZEIZ A TIPOXQPHMENOYZ
Aoknon I.

Na gvtomoBoUyv Kal va xapaktnptoBouv ol GeuTePEUOUCES TIPOTACELG TOU KELHEVOU Kal vVa
OlKaloAoynBei n £€ykALon Kat 0 XpOvog HE TOV OToI0 EKPEpovTAl.

Auon
AguTepeUOUGCEC TTPOTACELC:

ut ignoraretur a marito: Osutepelouca EMPPNUATIK CUPTIEPACHATIKNA TPOTACH WG
EMPPNHATIKOC TTPOGOLOPIOHOC TOU CUHTIEPACHATOC OTO TEPLEXOUEVO TNC KUPLAG ME pApda
TO ignoraretur, €l0AYETAl PYE TO CUUTIEPACHATIKO OUVOEOHO Ut €meldn €ival KATA@ATIKN,
EKPEPETAL PE UTTOTAKTIKN, YIATL TO CUPTEPACHA OTN AATIVIKA OswpEital Pla UTTOKEIHEVIKN
Katdotaon, KAl CUYKEKPLUEVA HPE UTIOTAKTLKN TTapatatikou (ignoraretur) yiati e€aptdrat
amd pARpa lotoptkoU xpovou paravit (1010pop@n akoAoubia XpOvwy, CUYXPOVIOHOC TNG
KUuplag pe tn Ogutepelouca TPOTAoN),KAl avagépetal oto mapeABov. Xtnv Kupld
TpOTACN UTIAPXEL TO ita.

cum illa cubiculum mariti intraverat: oOcutepslouca XPOVIKN TPOTACH WC
EMPPNHATIKOG TIPOCOIOPIOPOC TOU XPOVOU OTO TEPLEXOHUEVO TNG KUPLAG ME pAHA TO
intraverat, sl0aystal Ye TOV EMAVAANTITIKO GUVOEOHO CUM, EKPEPETAL PE OPIOTIKN, YIAT
n mpAaén pag svolaeEpel amd Kadapd XPOVIKA Amoyn Kal CUYKEKPIPEVA HE OPLOTIKA
UTIEPOUVTEAIKOU, eK@palel TNV aoplotn emavaAnyn oto mapeABOV KAl 6€ OXEon HE TNV
mpocdloplldpevn mpotacn GNAWVEL TO TIPOTEPOXPOVO

quid ageret puer: OgUTEPEUOUCA OUGLACTIK TAAYIA EPWTNUATIKA TPOTACN MEPLIKNG
ayvolag w¢ AVTIKEI(MEVO OTn HETOXN interroganti, €l0Aayetal HPE TNV EPWTNHATIKA
avtwvupia quid, ek@Epetal Pe UTTOTAKTIKN, yilati n €€aptnon Oivel pla UTTOKEIHMEVIKNA
XPOld OTO TEPIEXOUEVO TNC EPWTNONG KAl CUYKEKPIUEVA HE UTTOTAKTIKN TTAPATATIKOU
ageret, yiati e€aptatal amd pApa 1oToplkoU Xpovou (interroganti: e€aptnon tng PETOXNG
amo 1o respondebat)kat dNAWVEL TO cUYXPOVO 0TO TAPEABAY.

cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent: dsutepslouca £mMPPNUATIKA XPOVIKN
mPOTAoN WC EMPPNHATIKOC TPOCOIOPIOHOC TOU XPOVOU OTO TEPLEXOHEVO TNG KUplac,
€lOAYETAl PE TOV (OTOPLKO - ONYNHUATIKO OUVOEOHO CUM Kl EKPEPETAL PE UTIOTAKTLKN,
YTl 0 10TOPIKOG - OINYNHATIKOC cUVOEoH0g cum utoypappidel t Babutepn oxEon NG
dsutepevouodag e TNV KUPLA Kat ONUIOUPYEL pla ox€on attiou Kal attiatoy avapeod Toug.
Eivat ¢pavepog o pOAOC TOU UTTOKEIPEVIKOU OTOIXEIOU OTNV UTIOTAKTIKN. ZUYKEKPIUEVA HE
UTIOTAKTIKN Tapatatikou (vincerent), ywati e€aptdtat amd pApa 1OTOPIKOU XPOVOU
(egrediebatur) kat GnAwvel To cUYXPOVO OTO TTAPEABOV.

prorumperentque: OguTEPEUOUCA  XPOVIKN  TPOTacn (CUVOEETAlL  TAPATAKTIKA,
OUUTIAEKTIKA, (-que) PE TNV TPOoNYOoUKEVN TTpoTAoh).

ut simul imponeretur: dsutepslouca BOUANTIK TPOTAON WG EUUECO AVTIKEIMEVO OTO
pnua orabat, slodyetat e 1o BoUANTIKO cUVOECHO ut , YIATi Elval KATa@ATiKh, EKPEPETAl
HE UTTOTAKTLIKN, YLOTL TO TEPLEXOUEVO TNG £ival KATL TO £mMOUUNTO KAl CUYKEKPIPEVA HE
UTIOTOKTIKN Trapatatikou (imponeretur-), ywati s§aptdatal amd pnpa otopikoUu Xpovou
(orabat) (1016popn akoAouBia xpAvwy, CUYXPOVIGHOG TNG KUpLlag pe tn Osutepeloucda
TPOTACN) KAl AVAPEPETAL TO TAPEABOV.
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Aoknon Il.

Ot mapakdtw peTOXEG va avaAuBouv oe Oeutepelouceg TPOTAocelG: interroganti,
cohibitae.

Auon
AvdAuon petoxwyv o€ OsUTEPEUOUOES TTPOTACELG:
interroganti: qui persaepe interrogabat

cohibitae: quae cohibitae sunt/ erant
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Aoknon lll.

i. O guBug Adyog mou akoAoubei va petatpamnei o€ mMAAylo pe €€dptnon amod to Arria
respondebat: «Bene quievit, libenter cibum sumpsit”

ii. O mAdylog Adyog mou akoAouBsi va yivel euBUG: ac marito persaepe interroganti, quid
ageret puer, respondebat

Auon

i) Metatponn guBog Adyou ot mAdylo: Arria respondebat puerum bene quievisse,
libenter cibum sumpsisse.

ii) Metatpori mAayiou Adyou o€ €uBU: “Quid agit puer?
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Aoknon |V.

Na ypdawete 6AoUC Toug TUTTOUC TNG EVEPYNTIKAG (PWVAG TTOU XPNGCIHOTIOIOUV TA ATOBETIKA
prAuata: mortuus est, egrediebatur.

Auon

Metoxn Eveotwrta
Metoxn MéAAovta

YTmotakTtikn MéAAovta

Anapépgpato MéAAovia

Joutrivo

lepouvalo

mortuus est
moriens -ntis
moriturus, -a, -um

moriturus, -a, -um sim
sis
sit

morituri, -ae, -a simus
sitis
sint

moriturum, -am, -um esse
morituros, -as, -a esse

mortuum
mortuu

moriendi
moriendo
moriendum
moriendo

egrediebatur
egrediens -ntis
egressurus, -a, -um

egressurus, -a, -um sim
sis
sit

egressuri, -ae, -a simus
sitis
sint

egressurum, -am, -um esse
egressuros, -as, -a esse

egressum
egressu

egrediendi
egrediendo
egrediendum
egrediendo

Huepounvia tpomomnoinong: 02/11/2011
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